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You have to feel it!
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Les estrelles brillen
als jardins de Cap Roig
Calella de Palafrugell (Girona) 22.JUL.2022 | 15.AG.2022

El Cap Roig Festival arriba a la 22a edició consolidat com l’esdeveniment musical més 
important de l’any a la Costa Brava i un dels festivals de referència al sud d’Europa. Un 
esdeveniment que reuneix cada estiu els noms propis més rellevants del panorama 
musical nacional i internacional a Calella de Palafrugell (Girona), en un paratge im-
pressionant davant del mar, situat en els termes municipals de Palafrugell i de Mont-
ras, a la comarca del Baix Empordà.

L’entorn natural format pel castell de Cap Roig i el jardí botànic, considerat un dels 
més importants de la Mediterrània, és l’escenari perfecte per gaudir de la música a 
les nits d’estiu com mai abans no t’ho havies imaginat. Una experiència única i inobli-
dable que té com a denominador comú un cartell eclèctic i equilibrat amb els artistes 
més destacats de cada gènere musical.

El Festival de Cap Roig afronta aquesta nova edició sota la direcció de Clipper’s Live i 
amb l’impuls de CaixaBank, amb el repte de continuar impulsant un model de festival 
d’estiu d’èxit, amb una programació de qualitat i amb la intenció de promocionar el 
territori també des del vessant cultural, social i econòmic.
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Las estrellas brillan en 
los jardines de Cap Roig
Calella de Palafrugell (Girona) 22.JUL.2022 | 15.AG.2022

El Cap Roig Festival llega a su 22.ª edición consolidado como el mayor evento musi-
cal del año en la Costa Brava y el festival de verano de referencia en el sur de Europa. 
Un acontecimiento que reúne cada verano a los nombres propios más relevantes 
del panorama musical nacional e internacional en Calella de Palafrugell (Girona), 
en un impresionante paraje frente al mar situado en los términos municipales de 
Palafrugell y Mont-ras, en la comarca del Baix Empordà.

El entorno natural formado por el castillo de Cap Roig y el jardín botánico, conside-
rado uno de los más importantes del Mediterráneo, es el escenario perfecto para 
disfrutar de la música en las noches de verano como nunca antes habrás imagi-
nado. Una experiencia única e inolvidable que tiene como denominador común 
un cartel ecléctico y equilibrado con los artistas más destacados de cada género 
musical. 

El Festival de Cap Roig afronta esta nueva edición bajo la dirección de Clipper’s 
Live y con el impulso de CaixaBank, con el reto de seguir impulsando un modelo de 
festival de verano de éxito, con una programación de calidad y con la intención de 
promocionar el propio territorio, también desde la vertiente cultural, social y econó-
mica.

The Stars Shine in the 
Cap Roig Gardens
Calella de Palafrugell, Girona 22.JUL.2022 | 15.AUG.2022

Now in its 22th year, the Cap Roig Festival has become the biggest musical event of 
the year on the Costa Brava and one of the leading festivals in Southern Europe. Every 
summer, this event draws in leading artists from Spain and abroad to Calella de Pa-
lafrugell, Girona, a wonderful seaside town located between Palafrugell and Mont-ras 
in the Baix Empordà region.

This natural setting, home to the Castle of Cap Roig and its botanical gardens, is one 
of the most important of its kind in the Mediterranean and the perfect venue to enjoy 
music on a summer evening. A unique and unforgettable experience provided by a 
varied but balanced line-up of the most outstanding artists of every musical style.

Directed by Clipper’s Live and sponsored by CaixaBank, the Cap Roig Festival has taken 
on the challenge of continuing to produce a successful summer festival by offering a 
top-quality programme of concerts while also helping to promote the region’s cultu-
ral, social and economic assets.







Sebastián
Yatra
22.JUL

L’estrella llatina d’èxit mundial presenta Dharma

Sebastián Yatra torna al país per presentar una nova gira, Dharma. Un 
espectacle amb moltes sorpreses i amb una gran producció que farà 
brillar l’artista, acompanyat de la seva banda completa i d’un cos de 
ball espectacular, en uns concerts únics i inoblidables.

Els fans podran gaudir tant dels grans èxits del colombià, com “Robar-
te un beso”, “Traicionera”, “TBT”, “Chica ideal” o “Pareja del año”, com 
de les cançons que formaran el nou àlbum, entre les quals destaca 
“Tacones rojos”, que ha conquerit el públic i s’ha convertit en un dels 
èxits de l’any. No t’ho pots perdre!



Sebastián Yatra
22.JUL

La estrella latina de éxito mundial presenta Dharma

Sebastián Yatra regresa a nuestro país para presentar su nueva gira, 
Dharma. Un espectáculo con muchas sorpresas y con una gran pro-
ducción que hará brillar al artista, acompañado de su banda al com-
pleto y de un cuerpo de baile espectacular, en unos conciertos únicos 
e inolvidables. 

Sus fans podrán disfrutar tanto de los grandes éxitos del colombiano 
como “Robarte un beso”, “Traicionera”, “TBT”, “Chica ideal” o “Pareja del 
año”, como de las canciones que conformarán el nuevo álbum, entre 
las que destaca “Tacones rojos”, que ha conquistado a su público y se 
ha convertido en uno de los éxitos del año. ¡No te lo puedes perder!

The globally successful Latin star will present Dharma

Sebastián Yatra is coming back to our country to present his new tour, 
Dharma. A show with many surprises and an amazing level of produc-
tion that will make him shine. Along with his entire band and a spec-
tacular dance crew, he will be putting on unique and unforgettable 
concerts.

Fans will enjoy the Colombian’s greatest hits, such as ‘Robarte un beso’, 
‘Traicionera’, ‘TBT’, ‘Chica ideal’ or ‘Pareja del año’, as well as the songs 
from his latest album, including the hit ‘Tacones rojos’, which won his 
audiences over and became one of the top tracks of the year. You 
can’t afford to miss this chance to see him live!





23.JUL

Amb més de quaranta milions de discos venuts, la diva 
americana del pop debuta al festival

Christina Aguilera és coneguda per la seva poderosa veu i els nom-
brosos èxits que ha publicat. Al llarg de la seva carrera, ha venut més 
de 43 milions de discos a tot el món, ha assolit fins a cinc vegades el 
número u a la llista Hot 100 de Billboard i s’ha convertit en la quarta 
artista femenina d’encapçalar aquesta llista durant tres dècades se-
guides (les dècades del 1990, el 2000 i el 2010).

La cantautora ha guanyat sis premis Grammy, entre els quals hi ha un 
Grammy Llatí. A més, té una estrella amb el seu nom al passeig de la 
Fama de Hollywood i forma part de la prestigiosa llista dels cent millors 
cantants de tots els temps de la revista Rolling Stone. El 2021, Christi-
na Aguilera va rebre el premi inaugural Music Icon Award als People’s 
Choice Award.

Christina
Aguilera



23.JUL

Con más de cuarenta millones de discos vendidos, la diva 
americana del pop debuta en el festival

Christina Aguilera es conocida por su poderosa voz y sus numero-
sos éxitos. A lo largo de su carrera, ha vendido más de 43 millones de 
discos en todo el mundo y ha alcanzado hasta cinco veces el número 
uno en la lista Hot 100 de Billboard, convirtiéndose así en la cuarta ar-
tista femenina en encabezar esta lista durante tres décadas seguidas 
(en las décadas de 1990, 2000 y 2010).

La cantautora ha ganado seis premios Grammy, incluyendo un Gram-
my Latino. Además, tiene una estrella con su nombre en el paseo de la 
Fama de Hollywood y ha sido incluida en la prestigiosa lista de los cien 
mejores cantantes de todos los tiempos por la revista Rolling Stone. 
En el 2021, Christina Aguilera recibió el premio inaugural Music Icon 
Award en los People’s Choice Award.

With over 40 million records sold, the American pop diva is 
to make her debut at the festival

Christina Aguilera is a Grammy Award-winning singer-songwriter re-
nowned for her powerful voice and hit songs. Throughout her career, 
she has sold over 43 million records worldwide. Aguilera has had five 
singles at the Nº 1 spot on the Billboard Hot 100 chart, making her the 
fourth ever female artist to top the chart in three consecutive decades 
(1990s, 2000s, and 2010s). She has won six Grammy Awards, including 
one Latin Grammy Award. 

She also has a star on the Hollywood Walk of Fame and holds the pres-
tigious honour of being in Rolling Stone Magazine’s list of the 100 grea-
test singers of all time. Additionally, in 2021 she received the inaugural 
Music Icon Award at the People’s Choice Awards. 

Christina Aguilera





24.JUL

El fenomen musical català que traspassa fronteres

Ja fa dos anys que Stay Homas van enamorar milions de persones 
d’arreu del món i avui dia s’han sabut establir com un dels grups emer-
gents més consolidats del panorama musical internacional. Amb el 
seu primer disc, Agua, apareixen a la llista dels deu àlbums més venuts 
a Espanya el 2020 i aconsegueixen gairebé 800.000 oients mensuals a 
Spotify.

I de la terrassa, als escenaris: la gira internacional del 2021 els ha por-
tat a tocar no tan sols a les ciutats principals del país (i a penjar el 
cartell de localitats exhaurides en gairebé totes), sinó també en sales 
i estadis europeus i llatinoamericans. Aquest 2022, amb una exquisida 
producció i en format de quintet, el directe de Stay Homas deixarà 
empremta en la memòria i el cor de la gent que en gaudirà.

Stay Homas



24.JUL

El fenómeno musical catalán que traspasa fronteras

Ya hace dos años que Stay Homas enamoraron a millones de perso-
nas de todo el mundo y hoy en día han sabido establecerse como uno 
de los grupos emergentes más consolidados del panorama musical 
internacional. Con su primer disco, Agua, aparecen en la lista de los 
diez álbumes más vendidos en España en el 2020 y han alcanzado 
casi 800.000 oyentes mensuales en Spotify. 

Y de la terraza, a los escenarios: la gira internacional del 2021 los ha lle-
vado a tocar no solo por las ciudades principales del país (colgando 
el cartel de localidades agotadas en casi todas ellas), sino también 
en salas y estadios europeos y latinoamericanos. Este 2022, con una 
exquisita producción y en formato quinteto, el directo de Stay Homas 
dejará huella en la memoria y el corazón de la gente que lo disfrutará.

The Catalan musical phenomenon that transcends borders

Stay Homas have made millions of people around the world fall in love 
with them and have now found their place as one of the most solid up-
and-coming groups on the international music scene. With their first al-
bum, Agua, they broke into the Spanish top ten in 2020, reaching over 
800,000 monthly listeners on Spotify.

From their rooftop to the stage: Stay Homas’ 2021 international tour gave 
them the chance to play in the main cities of Spain (selling out at most 
of them), as well as concert venues and stadiums in Europe and Latin 
America. With exquisite production and in a quintet format, the band’s 
live show will leave its mark in the heads and hearts of their listeners this 
2022.

Stay Homas





29.JUL

L’artista espanyol més genuí presenta una gira íntima i 
delicada

Pablo Alborán projecta una gira molt especial que tindrà lloc durant 
aquest any 2022, una ocasió única per gaudir de la seva música. Proxi-
mitat i intimitat seran les protagonistes en unes vetllades de luxe. No 
faltarà cap de les grans cançons que l’han convertit en un dels artistes 
de més èxit de la música espanyola i també sorprendrà amb cançons 
inèdites.

Aquesta gira serà com una invitació personal de Pablo Alborán per 
assaborir el millor de la seva música, en condicions excepcionals i amb 
la màxima puresa. Una oportunitat inigualable per descobrir una nova 
dimensió de la seva obra i recordar quina és l’essència d’Alborán.

Pablo
Alborán



29.JUL

El artista español más genuino presenta una gira íntima y 
delicada

Pablo Alborán proyecta una gira muy especial que tendrá lugar a lo 
largo de este año 2022, una ocasión única para disfrutar de su música. 
Cercanía e intimidad serán protagonistas en unas veladas de lujo. No 
faltará ninguna de las grandes canciones que lo han convertido en 
uno de los artistas de mayor éxito de la música española y también 
sorprenderá con canciones inéditas. 

Esta gira será como una invitación personal de Pablo Alborán para 
saborear lo mejor de su música, en condiciones excepcionales y con la 
mayor pureza. Una oportunidad inigualable para descubrir una nueva 
dimensión de su obra y recordar cuál es la esencia de Alborán. 

The most genuine Spanish artist will play an intimate and 
delicate set

Pablo Alborán is planning a very special tour that will run throughout 
2022, set to be a unique opportunity to enjoy his music. Closeness and 
intimacy will play an important role at these amazing soirées. He will 
feature the amazing songs that have made him one of the most suc-
cessful artists in Spanish music and also surprise audiences with unre-
leased songs.

This tour will be like a personal invitation from Pablo Alborán to savour 
the best of his music in its pure form and in exceptional conditions. A 
unique opportunity to discover a new dimension of his work and to re-
member Alborán’s essence.

Pablo Alborán





30.JUL

L’emergent promesa del pop nacional 

Després d’un any amb més de trenta concerts i havent exhaurit les en-
trades nombroses vegades en la gira Tour Iceberg, Miki Núñez omplirà, 
aquest 2022, els escenaris de tot Espanya d’energia i bon rotllo amb la 
fusió de tocs mestissos i el millor pop-rock que és un tret d’identitat de 
l’artista català.

El seu últim àlbum d’estudi, Iceberg, i autèntics himnes com “La venda” 
o “Me vale” aconsegueixen fer posar drets tots els fans a cada concert. 
Tampoc no faltaran l’emoció o moments més personals amb temes 
com “Escriurem”, “Celébrate” o “No m’ho esperava”, en què Miki Núñez 
demostrarà per què s’ha convertit en un dels artistes joves amb més 
talent i qualitat en directe.

Miki
Núñez



30.JUL

La emergente promesa del pop nacional

Tras un año con más de treinta conciertos y habiendo agotado las 
entradas numerosas veces en su gira Tour Iceberg, Miki Núñez llena-
rá, este 2022, los escenarios de toda España de energía y buen rollo 
con esa fusión de toques mestizos y el mejor pop-rock que es seña de 
identidad del artista catalán.

Su último álbum de estudio, Iceberg, y auténticos himnos como “La 
venda” o “Me vale” consiguen poner en pie a todos sus fans en cada 
concierto. Tampoco faltarán la emoción o momentos más personales 
con temas como “Escriurem”, “Celébrate” o “No m’ho esperava”, en los 
que Miki Núñez demuestra por qué se ha convertido en uno de los ar-
tistas jóvenes con más talento y calidad en directo.

A promising young star on the national pop scene

After a year playing over 30 concerts, concerts on his Iceberg Tour, 
many of which were sold out in 2022, Miki Núñez will be hitting stages 
across Spain, filling them with energy and good vibes using his very 
special brand of top-notch pop-rock and fusion music.

His latest studio album, Iceberg, and other hits such as ‘La venda’ or ‘Me 
vale’ will get audiences on their feet at every concert. There will also be 
emotions and more personal moments with songs such as ‘Escriurem’, 
‘Celébrate’ or ‘No m’ho esperava’, in which Miki Núñez shows us exact-
ly why he has become one of the most talented and qualified young 
artists on stage.

Miki Núñez





31.JUL

Tornen amb un nou disc i els èxits de tota una carrera

Després de la seva flamant gira 20/21, la dels seus èxits, Els Pets tor-
nen amb el disc més vital i encisador. Emmirallant-se en el pop de 
guitarres de The Kinks, Teenage Fanclub i especialment la new wave 
britànica de finals dels setanta (Elvis Costello, The Jam, Graham 
Parker), els de Constantí premen l’accelerador melòdic de cançons 
executades amb ràbia i determinació. Una proposta més eufòrica i 
colorista, que substitueix la melangia de la tardor per un reguitzell de 
singles assolellats i trepidants amb vocació de clàssics instantanis. 
 
Aquest nou disc és, també, una declaració de principis, una denomi-
nació d’origen orgullosa, madura i descarada. Els Pets mostren l’edat 
que tenen sense complexos i amb alegria, demostrant-nos que la vi-
talitat artística de debò es mesura amb l’ambició i les ganes d’arris-
car-se. Són més de tres dècades de feina ben feta, de reconeixements 
i alegries, però Els Pets ens demostren, una vegada més, que no tenen 
cap intenció d’aturar-se ni de mirar enrere.

Els Pets



31.JUL

Vuelven con un nuevo disco y los éxitos de toda una carrera

Tras su flamante gira 20/21, la de sus éxitos, Els Pets vuelven con su dis-
co más vital y abrumador. Reflejándose en el pop de guitarras de The 
Kinks, Teenage Fanclub y especialmente la new wave británica de fina-
les de los setenta (Elvis Costello, The Jam, Graham Parker), los de Cons-
tantí pisan el acelerador melódico de canciones ejecutadas con rabia 
y determinación. Una propuesta más eufórica y colorista, que sustituye 
la melancolía otoñal por una retahíla de singles soleados y trepidantes 
con vocación de clásicos instantáneos.
 
Su nuevo disco es, también, una declaración de principios, una deno-
minación de origen orgullosa, madura y descarada. Els Pets muestran 
su edad sin complejos y con alegría, demostrándonos que la vitalidad 
artística de verdad se mide con la ambición y las ganas de arriesgarse. 
Son más de tres décadas de trabajo bien hecho, de reconocimientos y 
alegrías, pero Els Pets nos demuestran, una vez más, que no tienen nin-
guna intención de detenerse ni de mirar atrás.

They’re back with a new album and the greatest hits from 
their career

After their most recent 20/21 Tour with all of their main hits, Els Pets are 
back with their most vibrant and astonishing album yet. Drawing on The 
Kinks, Teenage Fanclub and especially the British New Wave of the late 
‘70s (Elvis Costello, The Jam, Graham Parker), the Catalan band is ram-
ping up the melody in their songs, executed with rage and determina-
tion. A more euphoric and colourful approach replacing autumnal me-
lancholy with a string of sunny and fast-paced singles, which are set to 
be instant classics.

Their new album is also a statement, a proud, mature and audacious 
return to their roots. Els Pets show their age happily and unapologetica-
lly, showing us that authentic artistic vitality is measured by the ambition 
and willingness to take risks. After over three decades of hard work, re-
cognition and joy, Els Pets prove once again that they have no intention 
of stopping or looking back.

Els Pets





1.AG

Consolidació d’una de les bandes espanyoles més estima-
des

Taburete va publicar el quart àlbum, La broma infinita, el febrer del 2021. 
Sense abandonar aquella barreja de gèneres i influències tan carac-
terística de la banda, aquesta vegada presenta un disc més personal, 
diferent i melòdic, després de l’èxit dels tres primers, que la van portar 
a ocupar el número u a la ràdio, a la nominació d’un Grammy Llatí a 
millor àlbum pop-rock i a visitar els principals escenaris d’Espanya, Eu-
ropa i Llatinoamèrica.

Des dels inicis, la banda no ha parat de créixer gràcies a la populari-
tat i al boca-orella que permeten les xarxes socials, en un camí que 
desconeix les fronteres. Tot un cicló musical que ha aconseguit con-
sagrar-se sense l’ajuda de grans campanyes publicitàries, gestionant 
ells mateixos cada pas que fan i tenint sempre com a punt de referèn-
cia el seu incansable públic.

Taburete



1.AG

Consolidación de una de las bandas españolas más queri-
das

Taburete publicó su cuarto álbum, La broma infinita, en febrero del 
2021. Sin abandonar esa mezcla de géneros e influencias tan carac-
terística de la banda, esta vez presenta un disco más personal, con 
un toque diferente y melódico, tras el éxito de los tres primeros, que 
la llevaron a ocupar el número uno en la radio, a la nominación a un 
Grammy Latino al mejor álbum pop-rock y a visitar los principales es-
cenarios de España, Europa y Latinoamérica.

Desde sus inicios, la banda no ha parado de crecer gracias a su po-
pularidad y a ese boca a boca que permiten las redes sociales, en un 
camino que desconoce fronteras. Un verdadero ciclón musical que 
ha conseguido consagrarse sin la ayuda de grandes campañas pu-
blicitarias, gestionando ellos mismos cada paso que dan y teniendo 
siempre como punto de referencia a su incansable público.

One of the most beloved Spanish bands showing us who 
they are

Taburete brought out their fourth album, La broma infinita, in February 
2021. Without losing sight of their characteristic blend of genres and 
influences, this time round they came out with a more personal, diffe-
rent and melodic album. After the success of their first three albums 
took them to number 1 on the radio, to a Latin Grammy nomination for 
Best Pop-Rock Album and allowed them to play in the main venues of 
Spain, Europe and Latin America.

Since they came together, the band has steadily grown thanks to the 
popularity of its members and word-of-mouth on social media. Tabu-
rete has made a tremendous impact, emerging as musical pioneers in 
their own right, always listening to their audience every step of the way

Taburete





2.AG

La llegenda de la música espanyola que ha marcat gene-
racions 

Raphael, l’astre de la cançó melòdica, torna als escenaris per presen-
tar la seva aplaudida gira Raphael 6.0, amb la qual celebra seixanta 
anys com un dels principals artistes de parla hispana.

Entre la seva col·lecció de “joies de la corona” destaquen himnes atem-
porals com “Mi gran noche”, “Qué sabe nadie” o “Yo soy aquel”, cançó 
amb la qual la seva carrera internacional es va enlairar de forma me-
teòrica l’any 1966. Per celebrar sis dècades de música, l’artista ha pre-
sentat un disc de duets, la sèrie documental Raphaelismo (Movistar 
Plus+) i, no cal dir-ho, la gira que el porta una vegada més als nostres 
escenaris.

Raphael



2.AG

La leyenda de la música española que ha marcado gene-
raciones

Raphael, el astro de la canción melódica, regresa a los escenarios 
para presentar su aclamada gira Raphael 6.0, con la que celebra se-
senta años como uno de los principales artistas de habla hispana. 

De su colección de “joyas de la corona” destacan himnos atempora-
les como “Mi gran noche”, “Qué sabe nadie” o “Yo soy aquel”, canción 
con la que su carrera internacional despegó de forma meteórica en 
1966. Para celebrar seis décadas de música, el artista ha presentado 
un disco de duetos, la serie documental Raphaelismo (Movistar Plus+) 
y, por supuesto, la gira que lo trae una vez más a nuestros escenarios.

The legend of Spanish music that has influenced many ge-
nerations

Raphael, the star of the melodic song, is back on stage once again to 
present his acclaimed Raphael 6.0 Tour celebrating 60 years as one of 
the foremost Spanish-language artists.

Some of the standouts from his back-catalogue are timeless anthems 
such as ‘Mi gran noche’, ‘Qué sabe nadie’ or ‘Yo soy aquél’ – the song 
that kickstarted his international career in a meteoric way back in 1966. 
To commemorate six decades in the music industry, the artist relea-
sed an album of duets, the documentary series Raphaelismo (Movistar 
Plus+) and, of course, the tour that will see him grace our stages once 
again.

Raphael





3.AG

Presenta el seu nou àlbum, Te lo digo todo y no te digo na 

Una Rosario renovada, madura i que esprem a fons la irresistible ba-
rreja de rumba, flamenc, reggae, balades i pop que, anys enrere, ella 
mateixa va batejar com a gypsy-funky. És així com la filla petita de la 
Faraona i el Pescaílla, gairebé trenta anys després de debutar, es pre-
senta amb el primer disc que publica en cinc anys.

Te lo digo todo y no te digo na, cuinat amb un equip nou de produc-
tors i amb col·laboracions excitants, advoca a favor de la comprensió i 
la solidaritat en temps de crisi. Rosario torna amb un disc fresc, vibrant 
i ple d’aquella energia que ella encomana.

Rosario



3.AG

Presenta su nuevo álbum, Te lo digo todo y no te digo na

Una Rosario renovada, madura y que exprime a fondo la irresistible 
mezcla de rumba, flamenco, reggae, baladas y pop que, años atrás, 
ella misma bautizó como gypsy-funky. Es así como la hija pequeña 
de la Faraona y el Pescaílla, casi treinta años después de su debut, se 
presenta con su primer disco en cinco años.

Te lo digo todo y no te digo na, cocinado con un nuevo equipo de pro-
ductores y excitantes colaboraciones, aboga en sus canciones por la 
comprensión y la solidaridad en tiempos de crisis. Rosario vuelve con 
un disco fresco, vibrante y cargado de esa energía que ella contagia.

Rosario will be performing her new album, Te lo digo todo y 
no te digo na

A renewed, mature Rosario creates a perfect mix of rumba, flamenco, 
reggae, ballads and pop that she labelled “gypsy-funk” years ago. This 
is how the youngest daughter of Lola Flores and El Pescaílla presents 
herself with her first album in five years, almost thirty years after her 
debut.
She cooked up her new album, Te lo digo todo y no te digo na, with a 
new team of producers and exciting collaborations. In her songs, she 
advocates for understanding and solidarity in times of crisis. Rosario is 
back with a fresh, vibrant album full of contagious energy.

Rosario
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Una de les veus més personals del panorama musical es-
panyol

Després d’aconseguir incomptables èxits amb el Tour 30… y tanto, 
Sergio Dalma gira full i torna a l’actualitat amb Alegría, un nou treball 
discogràfic i gira. Dalma arriba ple d’energia positiva i de bones vi-
bracions, amb un repertori incontestable que inclou nous temes i, per 
descomptat, els seus grans èxits de sempre. 

No és poca cosa per a un artista amb més de trenta anys de trajec-
tòria i amb un bon grapat de cançons inoblidables que formen part de 
la memòria col·lectiva de diverses generacions. Durant el 2022 
Sergio Dalma escamparà Alegría per tot Espanya i Llatinoamèrica i 
cada concert promet ser màgic.

Concert solidari

Sergio
Dalma
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Una de las voces más personales del panorama musical 
español

Tras cosechar incontables éxitos con su Tour 30… y tanto, Sergio Dal-
ma pasa página y vuelve a la actualidad con Alegría, un nuevo trabajo 
discográfico y gira. Dalma llega cargado de energía positiva y buenas 
vibraciones, con un repertorio incontestable que incluye nuevos temas 
y, por supuesto, sus grandes éxitos de siempre. 

No es poca cosa para un artista con más de treinta años de trayec-
toria, que cuenta en su haber con un buen puñado de canciones in-
olvidables que forman parte de la memoria colectiva de varias gene-
raciones. Durante el 2022 Sergio Dalma repartirá su Alegría por toda 
España y Latinoamérica y cada concierto promete ser mágico.

Concierto solidario

One of the most personal voices on the Spanish music sce-
ne

After achieving unmeasurable success with his Tour 30… y tanto, Sergio 
Dalma is back with his new album and tour, Alegría. Dalma is brim-
ming with positive energy and good vibes, with an impeccable reper-
toire that includes new songs and, of course, his greatest hits. 

This is a big deal for an artist with a career that spans over 30 years 
and a handful of unforgettable songs that are part of the collective 
memory of several generations. In 2022, Sergio Dalma will spread his 
Alegría [joy] in magical concerts throughout Spain and Latin America.

Charity Concert

Sergio Dalma



L’actuació de Sergio Dalma recaptarà 
fons per la Fundació Vimar,  que 
treballa per millorar la qualitat de vida 
de les persones amb diversitat funcional 
o malalties mentals al Baix Empordà. 

Fent un Bizum 
al 04240

Al web 
www.CaixaBank.es/CapRoigSolidari22  

Comprant l’entrada a 
www.caproigfestival.com

Fes ara un donatiu: 
PATROCINADOR PRINCIPALPROMOTOR I ORGANITZADOR
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L’actuació de Sergio Dalma recaptarà 
fons per a la Fundació Vimar,  que 
treballa per millorar la qualitat de vida 
de les persones amb diversitat funcional 
o malalties mentals al Baix Empordà. 
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L’estrella internacional del nou pop llatí s’estrena a Cap 
Roig

Camilo es troba entre els referents de la música llatina al món sen-
cer; cantant, compositor, músic i productor colombià, ha aconseguit 
enamorar-nos amb cançons com “Vida de rico”, “Bebé” i “Índigo”, que 
deixen palès el gran talent i sensibilitat que té a l’hora de compondre 
cançons. 

Va tancar el 2021 triomfant amb el senzill “Pesadilla” i ara està prepa-
rant un disc nou que es publicarà el 2022. Enguany, el guanyador de 
quatre Grammy Llatins i nominat a un Grammy visitarà novament Es-
panya per fer-nos vibrar amb els seus directes.

Camilo
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La estrella internacional del nuevo pop latino se estrena en 
Cap Roig

Camilo se encuentra entre los referentes de la música latina en el 
mundo entero; cantante, compositor, músico y productor colombiano, 
ha logrado enamorarnos con canciones como “Vida de rico”, “Bebé” e 
“Índigo”, dejándonos patente su gran talento y sensibilidad a la hora 
de componer canciones. 

Cerró el 2021 arrasando con su single “Pesadilla” y se encuentra prepa-
rando un nuevo disco que verá la luz en el 2022. Este año, el ganador 
de cuatro Grammy Latinos y nominado a un Grammy visitará de nue-
vo España para hacernos vibrar con sus directos.

The new Latin pop international star will make his debut at 
Cap Roig

Camilo is one of the best-known Latin music artists in the world. The 
Colombian singer, composer, musician and producer has managed 
to make us fall in love with songs like ‘Vida de rico’, ‘Bebé’ or ‘Índigo’, 
demonstrating a great talent and sensibility in his song-writing. 

He wound up 2021 with a massive hit in his single ‘Pesadilla’ and is now 
working on a new album, set to be released in 2022. This year, the 4-time 
Latin Grammy winner and Grammy nominee will visit Spain again to 
enchant us with his live performances.

Camilo
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Icona de la música pop internacional, amb més de deu mi-
lions de discos venuts

Després del gran èxit del seu àlbum del 2019, My name is Michael Hol-
brook, Mika es va embarcar en una gira mundial sensacional que el va 
portar a actuar al Regne Unit, els Estats Units, Europa i més enllà. A cau-
sa de la pandèmia de la COVID-19, la gira es va interrompre abrupta-
ment. Malgrat això, Mika va continuar creant moments decisius dins 
de la cultura popular, com l’organització d’un concert benèfic on-line 
per donar suport a la gent del Líban i a les víctimes de l’explosió del 
2020.

Amb una carrera de més de catorze anys, i que continua sumant, Mika 
ha acumulat fins avui una sèrie de reconeixements que inclouen haver 
obtingut 2.800 milions de reproduccions amb el seu àlbum debut, Life 
in cartoon motion; haver assolit el número u en onze països diferents; 
haver venut més de deu milions de discos arreu del món —i haver re-
but discos d’or i de platí en 31 països—, i haver estat guardonat pels 
premis Brit Awards, Capital FM Awards, Ivor Novello Awards i la BBC’s 
Sound Of.

Mika
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Icono de la música pop internacional, con más de diez mi-
llones de discos vendidos

Después de su exitoso álbum en el 2019, My name is Michael Holbrook, 
Mika se embarcó en una gira mundial sensacional que lo llevó a ac-
tuar en el Reino Unido, Estados Unidos, Europa y más allá. Debido a la 
pandemia de la COVID-19, la gira se vio interrumpida abruptamente. 
A pesar de ello, Mika continuó creando momentos decisivos dentro 
de la cultura popular, como la organización de un concierto benéfico 
on-line para  apoyar a la gente del Líbano y a las víctimas de la explo-
sión del 2020.

Con una carrera de más de catorce años, y que sigue creciendo, Mika 
ha acumulado hasta la fecha una serie de reconocimientos que inclu-
yen haber obtenido 2.800 millones de reproducciones con su álbum 
de debut, Life in cartoon motion; haber alcanzado el número uno en 
once países diferentes; haber vendido más de diez millones de discos 
en todo el mundo —y haber recibido discos de oro y de platino en 31 
países—, y haber sido galardonado por los premios Brit Awards, Capi-
tal FM Awards, Ivor Novello Awards y por la BBC’s Sound Of.

An international pop icon with more than 10 million records 
sold

Following his highly successful 2019 album, My Name is Michael Hol-
brook, Mika embarked on a sensational world tour that saw him per-
form in the UK, the USA, Europe and beyond. His tour was abruptly cut 
short when the pandemic hit. Despite this, Mika continued to create 
ground-breaking moments in popular culture, such as setting up an 
online charity concert to support the people of Lebanon and the vic-
tims of the 2020 explosion.

With a career spanning  14 years and counting, Mika has already 
amassed an array of accolades, including 2.8 billion streams for his 
debut album, Life in Cartoon Motion, which hit the #1 spot in 11 different 
countries, selling over 10 million records worldwide – receiving Gold or 
Platinum awards in 32 countries in the process – and bringing home 
trophies from the BRIT Awards, the Capital FM Awards, the Ivor Novello 
Awards and the BBC Sound Of.

Mika
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Els grans èxits dels últims deu anys, per gaudir-ne en fa-
mília

Els Xiula venen amb un format de grans èxits, un recorregut pels seus 
deu anys. Descobrirem si seran els grans èxits de sempre o petites 
perles amagades en aquests cinc discos que han revolucionat la mú-
sica familiar. Tot l’humor, la canya i el tsunami de confeti de sempre, 
però en una experiència inèdita que ens farà pujar la bilirubina, però 
sense perjudicar el fetge, tot al contrari. Serà més bèstia que un dia 
sense escopinyes.

Xiula
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Los grandes éxitos de los últimos diez años, para disfrutar 
en familia

Los Xiula vienen con un formato de grandes éxitos, un recorrido por 
sus diez años. Descubriremos si serán los grandes éxitos de siempre 
o pequeñas perlas escondidas en estos cinco discos que han revo-
lucionado la música familiar. Todo el humor, la caña y el tsunami de 
confeti de siempre, pero en una experiencia inédita que nos subirá la 
bilirrubina, pero sin dañar el hígado, al contrario. Será más bestia que 
un día sin berberechos.

Their greatest hits from the last 10 years to enjoy with the 
family

Xiula will be playing some of their greatest hits, a journey through their 
10-year career. It is yet to be seen whether they will play their usual 
showstoppers or other little-known gems from their 5 albums that 
turned the children’s music sector on its head. All their usual humour, 
power and tsunami of confetti, but in an unprecedented experience 
that will get our hearts pounding in a family-friendly way.

Xiula
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Amb setze premis Grammy i cent milions de discos venuts, 
torna a Cap Roig

Sting torna aquest 2022 amb My songs, un espectacle en viu exube-
rant i dinàmic que inclourà les seves cançons més estimades, escrites 
al llarg de la prolífica carrera d’aquest guanyador de disset premis 
Grammy. El concert portarà els fans a fer un viatge musical a través 
del temps, amb grans èxits com “Englishman in New York”, “Fields of 
gold”, “Shape of my heart”, “Every breath you take”, “Roxanne”, “Messa-
ge in a bottle” i molts més, acompanyat d’una banda de rock elèctric.

Després de l’èxit del seu temps amb The Police, el compositor, can-
tautor, actor, autor i activista es va convertir en un dels artistes solis-
tes més singulars i ha arribat a rebre onze premis Grammy, dos Brits, 
un Globus d’Or, un Emmy i quatre nominacions a l’Oscar, entre altres 
guardons. Al llarg de la seva carrera, Sting ha venut cent milions d’àl-
bums de la seva producció combinada amb The Police i com a solista.

Sting
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Con dieciséis premios Grammy y cien millones de discos 
vendidos, vuelve a Cap Roig

Sting vuelve este 2022 con My songs, un espectáculo en vivo exube-
rante y dinámico que contará con sus canciones más queridas, es-
critas a lo largo de la prolífica carrera de este ganador de diecisie-
te premios Grammy. El concierto llevará a los fans a realizar un viaje 
musical a través del tiempo, con grandes éxitos como “Englishman in 
New York”, “Fields of gold”, “Shape of my heart”, “Every breath you take”, 
“Roxanne”, “Message in a bottle” y muchos más, acompañado de una 
banda de rock eléctrico.

Después de su exitoso tiempo con The Police, el compositor, cantautor, 
actor, autor y activista se convirtió en uno de los artistas solistas más 
singulares y ha llegado a recibir once premios Grammy, dos Brits, un 
Globo de Oro, un Emmy y cuatro nominaciones al Óscar, entre otros 
galardones. A lo largo de su carrera, Sting ha vendido cien millones de 
álbumes de su trabajo combinado con The Police y como solista.

With sixteen Grammy awards and one hundred million re-
cords sold, he will be back at Cap Roig

Sting returns this 2022 with My Songs, an exuberant and dynamic live 
show featuring his best-loved songs, written over the 17-time Grammy 
Award winner’s prolific career. The concert will take the fans on a mu-
sical trip back in time, with huge hits such as ‘Englishman in New York’, 
‘Fields of Gold’, ‘Shape of My Heart’, ‘Every Breath You Take’, ‘Roxanne’, 
‘Message in a Bottle’ and much more, accompanied by an electric rock 
ensemble.

Following his successful time in The Police, the composer, singer-son-
gwriter, actor, author and activist evolved into one of the most distinc-
tive solo artists, winning an additional 11 Grammy Awards, two Brits, a 
Golden Globe, an Emmy, four Oscar nominations, as well as many other 
distinctions. Throughout his illustrious career, Sting has sold 100 million 
albums from his combined work with The Police and as a solo artist.

Sting
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El cantautor espanyol reinterpreta els èxits d’El Canto del 
Loco

Dani Martín és un dels artistes (autor, compositor i intèrpret) més im-
portants dels darrers vint anys a Espanya. Les seves cançons van mar-
car una generació (2000-2010) al capdavant d’El Canto del Loco, una 
banda que va batre innombrables registres i va vendre més de dos 
milions de discos. El 2010, Dani Martín va iniciar una carrera en solita-
ri amb Pequeño, triple disc de platí, quatre setmanes número u i dos 
anys a la llista de vendes. Posteriorment, van obtenir el mateix èxit tres 
discos d’estudi —Dani Martín (2013), La montaña rusa (2016), Lo que me 
dé la gana (2020)— i un en directe, Mi teatro (2014), i les gires respecti-
ves amb milers d’espectadors a Espanya i Llatinoamèrica.

No, no vuelve és el nou àlbum de Dani Martín. Un homenatge a la ban-
da de la seva vida, El Canto del Loco, que suposa una revisió d’alguns 
dels temes més importants del grup. Ara, reimaginades pel Dani, co-
bren una nova dimensió i acosten el so a com sonarien avui aquestes 
cançons. Aquest disc serveix de carta de presentació de la nova gira 
de Dani Martín, Qué caro es el tiempo.

Dani
Martín
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El cantautor español reinterpreta los éxitos de El Canto del 
Loco

Dani Martín es uno de los artistas (autor, compositor e intérprete) más 
importantes de los últimos veinte años en España. Sus canciones mar-
caron a una generación (2000-2010) al frente de El Canto del Loco, una 
banda que batió innumerables registros y vendió más de dos millones 
de discos. En el 2010, Dani Martín inició su carrera en solitario con Pe-
queño, triple disco de platino, cuatro semanas número uno y dos años 
en la lista de ventas. Le siguieron con igual éxito tres discos de estudio 
—Dani Martín (2013), La montaña rusa (2016), Lo que me dé la gana 
(2020)— y uno en directo, Mi teatro (2014), y sus respectivas giras con 
miles de espectadores en España y Latinoamérica.

No, no vuelve es el nuevo álbum de Dani Martín. Un homenaje a la 
banda de su vida, El Canto del Loco, que supone una revisión de algu-
nos de los temas más importantes del grupo. Ahora, reimaginadas por 
Dani, cobran una nueva dimensión y acercan su sonido a cómo sona-
rían hoy esas canciones. Este disco sirve de carta de presentación a la 
nueva gira de Dani Martín, Qué caro es el tiempo.

The Spanish singer-songwriter reinterprets El Canto del 
Loco’s hits

Dani Martín is one of the most important Spanish artists (songwriter, 
composer and performer) of the last twenty years. Leading the re-
cord-breaking band El Canto del Loco, which sold over two million al-
bums, his songs influenced a whole generation (2000-2010). In 2010, 
Dani Martín began his solo career with Pequeño, which went triple pla-
tinum, staying at the No. 1 for four weeks and in the charts for two years. 
He went on to release three studio albums with the same success: 
Dani Martín (2013), La montaña rusa (2016) and Lo que me da la gana 
(2020), and one live record, Mi teatro (2014); each with their own tour 
that brought in crowds in their thousands in Spain and Latin America.

No, no vuelve is Dani Martín’s new album. A tribute to the band that 
made him, El Canto del Loco, which entails a re-examination of some 
of their main songs. Now reimagined by Dani, they take on a new di-
mension and a more modern sound. Now, Dani Martín is set to grace 
our stage with this album on his new tour, Qué caro es el tiempo.

Dani Martín





Bye Bye 
Monstre
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El primer musical de Dagoll Dagom per a grans i petits

Bye Bye Monstre és el primer musical familiar de la històrica com-
panyia Dagoll Dagom, que amb el 25è musical de la seva història 
obre un nou camí de creació d’espectacles per a nenes i nens.

Bye Bye Monstre, amb cançons de Dàmaris Gelabert i la primera di-
recció d’Anna Rosa Cisquella, vol posar en valor tot allò positiu que 
hem aconseguit malgrat estar tancats: despertar la imaginació, la so-
lidaritat, la dedicació als nens i nenes i la invenció de jocs i recuperar 
la diversió compartint emocions. Tot i que s’adreça als més petits, els 
adults que els acompanyin també s’hi veuran reflectits i reviuran d’una 
manera festiva tot el que han passat.



Bye Bye Monstre
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El primer musical de Dagoll Dagom para mayores y peque-
ños

Bye Bye Monstre es el primer musical familiar de la histórica compa-
ñía Dagoll Dagom, que con el 25.º musical de su historia abre un nuevo 
camino de creación de espectáculos para niñas y niños.

Bye Bye Monstre, con canciones de Dàmaris Gelabert y la primera 
dirección de Anna Rosa Cisquella, quiere poner en valor todo lo po-
sitivo que hemos conseguido a pesar de estar encerrados: despertar 
la imaginación, la solidaridad, la dedicación a los niños y niñas y la 
invención de juegos, y recuperar la diversión compartiendo emocio-
nes. A pesar de estar dirigido a los más pequeños, los adultos que los 
acompañen también se verán reflejados y revivirán de forma festiva 
todo lo sucedido.

Dagoll Dagom’s first musical for adults and children

Bye Bye Monstre is the first family musical by the historic Dagoll Da-
gom company. Their 25th musical opens up a new way of creating 
shows for children.

Bye Bye Monstre, with songs by Dàmaris Gelabert and directed by 
Anna Rosa Cisquella, sets out to highlight all of the positive things that 
we have achieved despite being in lock-down: awakening the imagi-
nation, solidarity, dedication to children, the invention of games and 
shared fun. Although this show is aimed at children, the adults who ac-
company them will see a part of themselves in the show and will relive 
everything they have been through.
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L’artista català torna amb Ho tenim tot, un disc ple d’ener-
gia i optimisme

Dausà torna amb un nou disc sota el braç, Ho tenim tot, després de 
tres anys de silenci discogràfic. Un nou àlbum vitalista i optimista que 
torna a comptar amb la producció de Santos & Fluren, i que consagra 
de manera definitiva l’artista de Sant Feliu de Llobregat.

La gira anterior va suposar un pas de gegant en la carrera de Dausà: 
va accedir als grans festivals i espais escènics del país i va exhaurir 
les entrades arreu on va actuar. Aquest 2022, el fenomen Dausà no 
s’atura.

Joan
Dausà
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El artista catalán vuelve con Ho tenim tot, un disco lleno de 
energía y optimismo

Dausà vuelve con un nuevo disco bajo el brazo, Ho tenim tot, después 
de tres años de silencio discográfico. Un nuevo álbum vitalista y opti-
mista que vuelve a contar con la producción de Santos & Fluren y que 
consagra de forma definitiva al artista de Sant Feliu de Llobregat.

La anterior gira supuso un paso de gigante en la carrera de Dausà: 
accedió a los grandes festivales y espacios escénicos del país y ago-
tó las entradas en todas partes donde actuó. Este 2022, el fenómeno 
Dausà no se detiene.

The Catalan artist is back with Ho tenim tot, an album full 
of energy and optimism

Dausà is back with a new album, Ho tenim tot, after three years of si-
lence. A new vital and optimistic record produced once again by San-
tos&Fluren that definitely captures the essence of this Catalan artist 
from Sant Feliu de Llobregat.

His previous tour was a giant step forward in Dausà’s career. He pla-
yed the most important festivals and stages of the country, selling out 
everywhere he performed. This 2022, the “Dausà phenomenon” will be 
unstoppable.

Joan Dausà
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El quartet colombià amb més èxit dels últims anys

Morat, la banda de pop en espanyol més important del moment, for-
mada per Juan Pablo Isaza, Simón Vargas, Juan Pablo Villamil i Martín 
Vargas, inicia una nova gira per Espanya aquest 2022 en què presenta 
un xou renovat, que sorprendrà l’audiència amb una evolució musical 
enriquida per la maduresa artística.

Aquest grup de quatre amics van decidir crear la seva pròpia banda 
de música el 2011 per amor i passió a aquest gènere. Tot i que van ha-
ver d’esperar quatre anys per començar a obtenir èxit internacional, 
des de llavors Morat no ha deixat de créixer i de sorprendre’ns amb les 
seves lletres i melodies.

Morat



14.AG

El cuarteto colombiano más exitoso de los últimos años

Morat, la banda de pop en español más importante del momento, 
conformada por Juan Pablo Isaza, Simón Vargas, Juan Pablo Villamil y 
Martín Vargas, inicia una nueva gira por España este 2022 presentan-
do un show renovado, que sorprenderá a su audiencia con una evolu-
ción musical enriquecida por su madurez artística.

Este grupo de cuatro amigos decidieron crear su propia banda de 
música en el 2011 por amor y pasión a este género. Aunque tuvieron 
que esperar cuatro años para empezar a cosechar el éxito interna-
cional, desde entonces Morat no ha parado ni un solo momento de 
sorprendernos con sus letras y melodías.

The most successful Colombian band of recent years

Morat, the most important Spanish-language pop band of the mo-
ment, made up of Juan Pablo Isaza, Simón Vargas, Juan Pablo Villa-
mil and Martín Vargas, is starting out on a new tour across Spain in 
2022with a revamped live set. Audiences will be blown away by just 
how far they’ve come musically and their artistic maturity.

Thought to be one of the most promising acts in Latin American pop, 
this group of four friends decided to create their own band back in 
2011 out of love and passion for the genre. Although they had to wait 
four years to achieve international recognition, Morat hasn’t stopped 
growing and surprising us with their lyrics and melodies ever since.

Morat
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L’artista femenina del moment, veu d’una generació

Rigoberta Bandini és el nom artístic de Paula Ribó. Aquesta catalana 
de 31 anys ha esdevingut una de les cantants més aplaudides del pa-
norama nacional. Després d’anys d’experiència, el 2020 va llançar la 
seva carrera en solitari amb aquest nom i va començar a aconseguir 
una gran popularitat amb “Too many drugs” i “In Spain we call it sole-
dad”, èxits que es van fer virals a Spotify i YouTube i es van acabar con-
vertint en la banda sonora del confinament i la desescalada posterior.

A inicis del 2021, va publicar el single “Perra”, una cançó que un pú-
blic molt ampli va acollir com un himne feminista. “Aviam què passa” 
va ser un dels temes de l’estiu i amb la tornada dels concerts va co-
mençar gira amb un xou sense prejudicis i sincer com tots els treballs 
que ha fet. Aquest 2022, l’èxit del single “Ay mamá” l’ha convertida en 
l’artista femenina del moment.

Rigoberta
Bandini
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La artista femenina del momento, voz de una generación

Rigoberta Bandini es el nombre artístico de Paula Ribó. Esta catalana 
de 31 años se ha convertido en una de las cantantes más aplaudidas 
del panorama nacional. Tras años de experiencia, en el 2020 lanzó su 
carrera en solitario bajo este nombre y empezó a recabar una gran 
popularidad con “Too many drugs” e “In Spain we call it soledad”, éxitos 
que se viralizaron en Spotify y YouTube y terminaron erigiéndose en la 
banda sonora del confinamiento y la posterior desescalada.

A inicios del 2021, publicó el single “Perra”, canción que fue acogida 
como un himno feminista por un público muy amplio. “A ver qué pasa” 
fue uno de los temas del verano y con la vuelta de los conciertos em-
pezó gira con un show desprejuiciado y sincero como todos sus tra-
bajos. Este 2022, el éxito de su sencillo “Ay mamá” la ha convertido en 
la artista femenina del momento.

The female artist of the moment, the voice of a generation

Rigoberta Bandini is the artistic name of Paula Ribó. The 31-year-old 
Catalan artist has become one of the most acclaimed singers on the 
national scene. After years of experience, in 2020 she launched her 
solo career under her artistic name and garnered huge popularity with 
songs such as ‘Too Many Drugs’ and ‘In Spain We Call It Soldedad’. Her 
hits went viral on Spotify and YouTube and ended up becoming the 
soundtrack to the lockdowns.

At the beginning of 2021, she brought out the single ‘Perra’, which au-
diences took on as a feminist anthem. ‘A ver qué pasa’ became one of 
the hits of the summer and saw her retake the stage, starting out on a 
tour of laid-back yet sincere shows, just like all of her music. In 2022, the 
success of her single ‘Ay mamá’ has made her the female artist of the 
moment.

Rigoberta Bandini





“A Cap Roig els jardins imanten lloes;
a Sant Sebastià, ermita i far
i la insondable plana de la mar
llaurada per l’arada de les proes.”

Montserrat Vayreda.
Els pobles de l’Empordà, 1984





Enguany, l’espai del Village, que es va crear l’edició passada, es redissenya total-
ment sota la batuta de Cal Blay Food Lovers. Un Village amb un estil i una oferta 
gastronòmica unificats, on el públic del festival podrà gaudir les hores prèvies als 
concerts d’una gran varietat culinària. Tot, marcat pel segell de qualitat de Cal Blay 
Food Lovers i el confort d’un Village totalment nou.

Horaris: cada dia del festival, de 18.30 h a 21.30 h (excepte Cap Roig Mini: Xiula, de 
18.30 h a 19.30 h; Bye Bye Monstre, de 18.30 h a 20.30 h). Accés únicament amb l’en-
trada del festival.

Un Village totalment 
renovat per ampliar 
l’experiència Cap Roig



This year, the Village, an idea we debuted last time round, has been completely redesig-
ned by Cal Blay Food Lovers. A Village that seamlessly  blends style and culinary delights, 
where festival audiences can enjoy a wide range of cuisines in the hours leading up to 
the concerts. This all comes with the level of quality visitors have come to expect from 
Cal Blay Food Lovers and the comfort of a totally new Village.

Opening hours: every day of the festival, from 6:30 pm to 9:30 pm (except Cap Roig Mini: 
Xiula, from 6:30 p.m. to 7:30 p.m.; Bye Bye Monstre, from 6:30 pm to 8:30 pm). Only open 
to festival ticketholders.

A completely reworked 
Village to get the most out 
of your Cap Roig experience 

Este año, el espacio del Village, creado en la pasada edición, se rediseña totalmen-
te de la mano de Cal Blay Food Lovers. Un Village con un estilo y una oferta gastro-
nómica unificados, donde el público del festival podrá disfrutar en las horas previas 
a los conciertos de una gran variedad culinaria. Todo ello, marcado por el sello de 
calidad de Cal Blay Food Lovers y el confort de un Village totalmente nuevo.

Horarios: todos los días del festival, de 18.30 h a 21.30 h (excepto Cap Roig Mini: Xiula, 
de 18.30 h a 19.30 h; Bye Bye Monstre, de 18.30 h a 20.30 h). Acceso únicamente con 
la entrada del festival.

Un Village totalmente 
renovado para ampliar la 
experiencia Cap Roig





Restaurant 
Hermanos Torres
La 22a edició del Cap Roig Festival disposarà d’una oferta gastronòmica renovada 
a càrrec d’Hermanos Torres. Els germans bessons Sergio i Javier Torres, xefs del 
restaurant Cocina Hermanos Torres de Barcelona, amb la col·laboració de 21de-
Marzo, oferiran una carta creada i dissenyada exclusivament per al restaurant del 
festival. Una proposta gastronòmica fresca i original per gaudir abans dels con-
certs davant del mar i que, com a novetat, oferirà diferents menús tancats cada 
setmana i suggeriments segons mercat cada nit.

Formats a les millors cuines del món, Sergio i Javier Torres han desenvolupat una 
trajectòria contrastada amb l’èxit dels seus dos restaurants de referència a Barce-
lona i Madrid, Cocina Hermanos Torres i Dos Cielos, respectivament. Amb un estil 
molt personal, els germans Torres combinen a la cuina el respecte pel que és sen-
zill i tradicional amb la incorporació de totes les tècniques d’avantguarda de la 
cuina moderna.

Les reserves per al restaurant Hermanos Torres a Cap Roig (disponibles només 
amb entrada per al festival) es poden fer a través del web 
hermanostorresevents.com.

Albert Raurich Takeshi Somekawa Tamae Imachi



Tamae Imachi

La 22.ª edición del Cap Roig Festival contará con una renovada oferta gastronómi-
ca a cargo de Hermanos Torres. Los hermanos gemelos Sergio y Javier Torres, 
chefs del restaurante Cocina Hermanos Torres de Barcelona, con la colaboración 
de 21deMarzo, ofrecerán una carta creada y diseñada exclusivamente para el res-
taurante del festival. Una propuesta gastronómica fresca y original para disfrutar 
antes de los conciertos delante del mar y que, como novedad, ofrecerá diferentes 
menús cerrados cada semana, así como sugerencias según mercado todas las 
noches.

Formados en las mejores cocinas del mundo, Sergio y Javier cuentan con una tra-
yectoria contrastada con el éxito de sus dos restaurantes de referencia en Barce-
lona y Madrid, Cocina Hermanos Torres y Dos Cielos, respectivamente. Con un estilo 
muy personal, los hermanos Torres combinan en su cocina el respeto por lo sencillo 
y lo tradicional con la incorporación de todas las técnicas de vanguardia de la co-
cina moderna.

Las reservas para el restaurante Hermanos Torres en Cap Roig (disponibles solo 
con entrada para el festival) se podrán realizar a través de la web 
hermanostorresevents.com.

The 22th edition of the Cap Roig Festival will feature new gastronomic creations from 
the Hermanos Torres. The twin brothers Sergio and Javier Torres, chefs at the Coci-
na Hermanos Torres restaurant in Barcelona, with the collaboration of 21deMarzo, 
they will offer a menu created and designed exclusively for the festival restaurant. 
A fresh, original gastronomic creations to enjoy before the concerts, beside the sea. 
As a new feature this year the restaurant will serve different menus each week, and 
daily specials every night.

Trained in the best kitchens in the world, Sergio and Javier, have a proven track 
record with the success of their two leading restaurants in Barcelona and Madrid, 
Cocina Hermanos Torres and Dos Cielos respectively. With a very personal style, the 
Torres brothers combine respect for the simple and the traditional in their cuisine, 
while incorporating all the avant-garde techniques of modern cuisine.

Reservations for Hermanos Torres restaurant at Cap Roig (only if you have tickets for 
the festival) are available on the website hermanostorresevents.com.

Restaurante
Hermanos Torres

Hermanos Torres 
restaurant





Com s’hi arriba
El Festival de Cap Roig és un pol d’atracció tant per la qualitat artística com 
per la ubicació privilegiada, en ple Empordà, però a poc més d’una hora de 
Barcelona i només a quaranta minuts de Girona. Gaudir de l’experiència Cap 
Roig és un autèntic privilegi per als sentits. Tots els concerts tenen lloc en un 
auditori a l’aire lliure.

Cómo llegar

How to get there

El Festival de Cap Roig es un polo de atracción tanto por su calidad artística 
como por su ubicación privilegiada, en pleno Empordà, pero a poco más de 
una hora de Barcelona y a tan solo cuarenta minutos de Girona. Disfrutar de 
la experiencia Cap Roig es un auténtico privilegio para los sentidos. Todos los 
conciertos tienen lugar en un auditorio al aire libre.

The Cap Roig Festival attracts visitors from around the world thanks to both its 
artistic quality and its unbeatable location in the heart of the Empordà region, 
just over an hour away from Barcelona and forty minutes from Girona. Cap 
Roig offers a truly unique experience for the senses. All the concerts are held 
in an open-air auditorium.

Festival de Cap Roig
Jardí botànic de Cap Roig
Camí del Rus, s/n
17210 Calella de Palafrugell (Girona)
Palafrugell – Mont-ras
Més informació, a caproigfestival.com

Situació GPS
Latitud: 41  , 52’, 36,99” N
Longitud: 3  , 10’, 37,51” E
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Informació general
Horari d’inici dels concerts: 22 h (excepte les sessions del Cap Roig Mini: Xiula, a 
les 20 h; Bye Bye Monstre, a les 21 h). Accés al recinte, dues hores abans de cada 
concert.

Venda d’entrades, al web oficial del festival caproigfestival.com
Telèfon d’informació: 932 400 520.

No es permet l’entrada als infants menors de quatre anys, excepte en les sessions 
del Cap Roig Mini, per a les quals no hi ha restricció d’edat. Per a aquestes actua-
cions queden exempts de pagament els infants menors de quatre anys que no 
ocupin seient. L’organització habilita un total de 800 places de pàrquing gratuït 
en cinc grans espais del recinte dels jardins.

Información general
Horario de inicio de los conciertos: 22 h (excepto las sesiones de Cap Roig Mini: 
Xiula, a las 20 h; Bye Bye Monstre, a las 21 h). Acceso al recinto, dos horas antes 
de cada concierto.

Venta de entradas, en la web oficial del festival caproigfestival.com
Teléfono de información: 932 400 520.

No se permite la entrada a menores de cuatro años, excepto en las sesiones de 
Cap Roig Mini, para las que no habrá  restricción de edad. Para dichas actuacio-
nes quedan exentos de pago los niños menores de cuatro años que no ocupen 
asiento. La organización habilita un total de 800 plazas de parking gratuito en 
cinco grandes espacios del recinto de los jardines.



General Information
Show times: 10 pm (except Cap Roig Mini shows: Xiula at 8 pm and Bye Bye Mons-
tre, which begin at 9 pm). Cap Roig Village every day of the Festival, from 6:30 pm 
to 9:30 pm (except Cap Roig Mini: Xiula: from 5:30 pm to 7:30 pm and Bye Bye 
Monstre: from 6:30 pm to 8:30 pm). 

The doors to the Cap Roig Gardens open two hours before the show starts.
Tickets are available from the official festival website caproigfestival.com.
For general information, call 932 400 520. 

Children under 4 years of ageare not allowed except for the Cap Roig Mini shows, 
for which there’s no age restriction. Children under 4 who do not require their own 
seat can enter the Cap Roig Mini shows free of charge. The organisation will pro-
vide 800 free parking spaces in five large areas around the gardens.





Contacte / Contacto / Contact
Tel. 932 400 520
premsa@caproigfestival.com
prensa@caproigfestival.com

Sala de premsa / Sala de prensa / Press 
Room
caproigfestival.com/premsa
caproigfestival.com/prensa

Entrades / Entradas / Tickets
Preus i venda, a partir del 7 de març
Precios y venta, a partir del 7 de marzo
Prices and sales from 7 March

facebook.com/caproigfestival
@caproigfestival
youtube.com/caproigfestival
caproigfestival





La música pot donar 
oportunitats
El concert de Sergio Dalma és el que ha triat CaixaBank per dedicar-ne la re-
captació a una causa solidària vinculada estretament al territori. Enguany es 
donarà suport a un projecte de la Fundació Vimar, una entitat que treballa per 
millorar la qualitat de vida de persones amb diversitat funcional o malalties 
mentals de la comarca del Baix Empordà. 

Concretament, la recaptació del concert es destinarà a l’adequació i l’equipa-
ment d’una sala d’estimulació sensorial dins del Centre d’Atenció Especialitza-
da La Bòbila Nova, situat a Palafrugell, que ofereix fins a vint-i-quatre places. 
Aquesta sala tindrà com a objectiu acostar la música, entre altres activitats, a 
totes aquestes persones. Vimar és una entitat de referència al Baix Empordà 
que té l’objectiu de conscienciar i avançar cap a una societat més inclusiva, 
accessible i respectuosa amb la diversitat.

La música puede dar 
oportunidades
El concierto de Sergio Dalma será el escogido por CaixaBank para dedicar su 
recaudación a una causa solidaria estrechamente vinculada al territorio. Este 
año se apoyará un proyecto de la Fundación Vimar, una entidad que trabaja 
para mejorar la calidad de vida de personas con diversidad funcional o enfer-
medades mentales de la comarca del Baix Empordà. 

Concretamente, la recaudación del concierto se destinará a la adecuación 
y equipamiento de una sala de estimulación sensorial dentro del Centro de 
Atención Especializada La Bòbila Nova, ubicado en Palafrugell, que ofrece has-
ta veinticuatro plazas. Esta sala tendrá como objetivo acercar la música, entre 
otras actividades, a todas estas personas. Vimar es una entidad de referencia 
en el Baix Empordà que tiene el objetivo de concienciar y avanzar hacia una 
sociedad más inclusiva, accesible y respetuosa con la diversidad.



Music can provide 
new opportunities

Concert Solidari
Concierto Solidario

Charity Concert

CaixaBank has decided to donate the proceeds from the Sergio Dalma con-
cert to a charitable cause with close links to the region. This year, support will 
go to a project run by the Vimar Foundation, an institution that works to im-
prove quality for life of people with functional diversity or mental illness in the 
Baix Empordà region. Specifically, the proceeds from the concert will be used 
to adapt and equip a sensory stimulation room at the La Bòbila Nova Specialist 
Attention Centre, located in Palafrugell, which can fit up to 24 beds. The aim of 
this space is to bring music and many other activities to the people who use 
the centre. Vimar is a trailblazer in the Baix Empordà, an institution that seeks to 
raise awareness and shift towards a more inclusive, accessible and respectful 
society in terms of functional diversity.



Jardins de Cap Roig,
l’escenari d’un festival 
únic
Els orígens del castell i del jardí botànic de Cap Roig es remunten a l’any 1927, 
quan el coronel rus Nicolai Woevodski, aficionat al dibuix i a l’arquitectura, i la 
seva muller, l’aristòcrata anglesa Dorothy Webster, decoradora i entusiasta 
de l’arqueologia i la jardineria, van deixar enrere la seva vida cortesana de 
Londres i van venir a arrelar i a construir el seu somni en aquest indret únic si-
tuat en un enclavament singular i especial a la vora del mar: un lloc on impe-
ren la natura i la calma. El 1969, els Woevodski van cedir tot el conjunt que avui 
coneixem com els Jardins de Cap Roig a canvi de la conservació de l’espai.

Actualment, el seu ideari i el seu llegat són encara ben vius gràcies al com-
promís de la Fundació ”la Caixa” amb la conservació del medi ambient i la 
preservació del patrimoni paisatgístic i arquitectònic.



Jardines de Cap Roig,
el escenario de un 
festival único

The Cap Roig Gardens, 
the backdrop for a 
unique festival

Los orígenes del castillo y del jardín botánico de Cap Roig se remontan al año 
1927, cuando el coronel ruso Nicolai Woevodsky, aficionado al dibujo y a la ar-
quitectura, y su esposa, la aristócrata inglesa Dorothy Webster, decoradora y 
entusiasta de la arqueología y la jardinería, dejaron atrás su vida cortesana 
en Londres para echar raíces y construir su sueño en este paraje único situa-
do en un enclave singularmente especial, junto al mar: un lugar donde reinan 
la naturaleza y la calma. En 1969, los Woevodsky cedieron todo el conjunto 
que hoy en día conocemos como los Jardines de Cap Roig a cambio de la 
conservación del espacio. 

Actualmente, su ideario y su legado permanecen vivos gracias al compro-
miso de la Fundación ”la Caixa” con la conservación del medioambiente y la 
preservación del patrimonio paisajístico y arquitectónico.

The Cap Roig Castle and the botanical Gardens date back to 1927, when Russian 
Colonel Nicolai Woevodsky, a lover of drawing and architecture, and his wife, 
English aristocrat Dorothy Webster, a decorator and enthusiast of archaeology 
and gardening, gave up their court life in London to settle down and build their 
dream home in this uniquely beautiful spot located in a special enclave by the 
sea, where nature and tranquillity reign supreme. In 1969, the Woevodskys be-
queathed the site, now known as the Cap Roig Gardens, on the condition that 
the area be conserved. 

Their ideas and legacy have lived on thanks to the ”la Caixa” Foundation’s com-
mitment  to conserving the environment and preserving the landscape and 
architectural heritage.
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